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México, 2019
Ficción, 27:28 min.
DCP, Color

Dirección / Director: Horacio Romo Mercado
Producción / Producer: Paola Tello Lara, Horacio Romo Mercado
Guión / Screenplay: Horacio Romo Mercado
Fotografía / Cinematography: Enrique G. Menéndez
Edición / Editing: Carlos Cepeda, Horacio Romo Mercado
Sonido / Sound: Vaw Studio
Diseño de Sonido / Sound Design: Bruno Páez Rodríguez
Música / Music:  Arturo Morfín
Dirección de Arte / Art Direction: Kasandra Belén Díaz
Diseño de Vestuario / Costume Design: Angélica Vázquez Ramírez
Diseño de Maquillaje / Make up Design: Damaris Alvear
Compañía productora / Production Company:  Centro de Capacitación Cinematográfica, A.C.
Reparto / Cast: 
Verónica Bravo: Elisa
Luis Eduardo Yee: Marcos
Paula Castagnetti: Marta
Klaudia García:  Alicia
Ventana de proyección / Aspect ratio: 2:35:1
Sonido / Sound: Digital 5.1
Formato de Captura / Shooting Format: Digital 2k
Módelo y marca de Cámara: Arri Amira
Módelo y marca de lentes: 

Post Productor: Ulises Jiménez
Colorista: Rocío Ortíz
Fecha de rodaje: 
Software utilizado: Adobe Premier CC
Velocidad de proyección: 24 fps
Género: Drama 
Tema: Las relaciones en pareja.
Locaciones: CCC, Hospital Niño de Jesús y Condominio Tepepan.
Sinopsis / Synopsis (español e inglés)
Cuando Elisa y Marcos están por terminar su relación, descubren que tendrán un hijo. Juntos deberán enfrentar sus problemas si quieren recuperar el amor perdido.

When Elisa and Marcos are about to break up, they found out that they’re going to have a child. Together will have to face their problems in order to recover their lost love.

Biografía / Biography 
Horacio Romo Mercado nació el 15 de septiembre de 1991 en la Ciudad de México. Es director y editor cinematográfico. Finalizó la Licenciatura en Cinematografía en el Centro de Capacitación Cinematográfica A.C (CCC) y cursó talleres en Realización Cinematográfica, Taller de Guion y Géneros Dramáticos en el Centro Cultural Los Talleres, A.C. En el 2009 cursó el Filmmaking Certificate en la London Film Academy. 
Ha trabajado de editor en cortometrajes como “Por los caminos del Sur” (2015 – Nominado al Ariel por mejor corto documental),  “Whippet” (2016), “Sommer Dreams” (2016), “Golden Malibu” (2018) y “La Lucha Sigue, el caso Ayotzinapa” (2018) que han sido proyectados y premiados por festivales nacionales e internacionales. También editó la serie documental ganadora del Toronto Web Fest “El Manual del Amor” (2018).
Es director del cortometraje “Lo Dulce de la Vida” (2017), semifinalista en los BAFTA Student Film Awards 2017, ganador del premio del público en el 3er Festival 24 risas x segundo, y ha viajado a más de 16 festivales nacionales como el Festival de Cine de Morelia e internacionales como El Festival de Cine Iberoamericano de Huelva, Paris Court Devant y Future Meridian Film Festival en Londres.

Actualmente trabaja en el Centro de Cinematografía y Actuación Dolores del Rio en Durango como coordinador del diplomado de realización; Es editor y coordinador de post producción en Cultura Colectiva; y prepara su opera prima como director.
Horacio Romo Mercado was born in Mexico City the 15th of September in 1991. Director and film editor, he finished his filmmaking degree in the Centro de Capacitación Cinematografíca A.C (CCC) and took courses in Filmmaking, screenwriting and Dramatic Genres in the Centro Cultural Los Talleres, A.C. In 2009 he took the Filmmaking Certificate in the London Film Academy.

He edited the Mexican Academy nominated documentary short film “Down Southern Roads” (2015) along with “Whippet” (2016), “Sommer Dreams” (2016), “Golden Malibu” (2018) y “La Lucha Sigue, el caso Ayotzinapa” (2018) which have been screened in national and international film festivals. He also edited the documentary web series “User’s Guide to Love” winner of the Toronto Web Fest.

His first short film “The Sweetness of Life” (2017), was shortlisted for the 2017 BAFTA Student Film Awards, won for best short film in the Festival 24 risas x segundo and screened in more tan 16 Mexican film festivals like the Festival Internacional de Cine de Morelia, and international festivals like El Festival de Cine Iberoamericano de Huelva, Paris Court Devant, Future Meridian Film Festival in London or the International Student Film and Video Festival in Beijing, China.

He works in the Centro de Cinematografía y Actuación Dolores del Rio in Durango, México as coordinator of the filmmaking diploma; he is editor and post production coordinator in Cultura Colectiva’s original content; and he is actually preparing his first feature film.
Mail: horacioromo5@hotmail.com
Filmografía / Filmography 
Entre la Ficción y yo (2012)

Escritor y director

Lo Dulce de la Vida (2017)

Escritor y director

Del Silencio (2019)

Escritor y Director
Apuntes del Director / Notes from the Director 

La historia está inspirada en mis padres que pasaron por un embarazo similar con mi hermana mayor. Siempre me pareció una situación difícil que sin duda prueba la solidez de cualquier relación. La historia de mis padres es mucho más bonita que la que al final filmé. Al escribir la historia me di cuenta que lo que yo quería contar no era la historia de un embarazo o de una madre o de un padre, quería contar la historia de una pareja, una historia sobre amor. Pero un amor no idealizado y más aterrizado a la realidad. Por eso es que decidí partir con una pareja rota, para ver si realmente el amor puede salvar su relación. 

El proceso actoral era muy importante para mi, necesitaba que las actuaciones fueran fuertes, gran parte de la película son close ups de los personajes. Debían poder transmitirme las emociones con su mirada. Para eso, hice un proceso de casting largo, escogiendo actores y luego probando diferentes parejas hasta que encontré a Yee y Vero. A pesar de que se veían más jóvenes de lo que quería, su química y su fuerza actoral me convenció. 
De ahí, trabajamos durante mucho ensayos descubriendo a los personajes y la historia. Ellos nunca leyeron el guion, solo sabían el inicio de la película: una pareja en proceso de separación. Nada más. Cada ensayo improvisaban las escenas de la historia con objetivos que les daba sin que supieran lo que le pasaba al otro. De esta manera pudieron vivir toda la historia sin estar sesgados por un guion concreto. Inclusive, un par de escenas fueron modificadas en base a lo que los actores descubrieron en los ensayos. Fue hasta un día antes de filmar que les di el guion, que de todas formas ya habían vivido en los ensayos. Esto le dio mucha fuerza a su interpretación y le dio solidez a los personajes.

The story was inspired in my parent’s history. They had a similar experience with my sister’s pregnancy. I always found that situation very interesting and very hard, and that could really test a couple. My parents story was much nicer tan the one of the film. When I was writing the story, I realized that I didn’t want to tell a story about pregnancy, or about parenting. I wanted to tell the story of a couple, a love story. But I didn’t want to idealize love, I wanted to be about real, tough love. That’s why I decided to begin the story with a broken relationship, to test if love could really save a relationship.

The process with the actors was very important to me, I needed strong performances. Almost the entire films are close ups! They had to be able to transmit their feeling with their eyes. This is why I made such a long casting process, choosing actors and testing different couples till I found Yee and Vero. Even though they looked younger tan I had imagined, they had amazing chemistry between them and both are terrific actors. They convinced me in the end.

Once they were on board, we had many rehearsals. It was on the rehearsals that they discovered their characters and the storyline, they actually never read the screenplay. They only the basic premise: A couple is breaking up. That was it, that was all they new. Each rehearsal we improvised chronologically the scenes of the story. I gave them directions individually, without them know what I said to the other one. This way they were able to live the entire history without being predisposed by a written screenplay. Some scenes were actually modified because of the rehearsals because of what they found during the improvisation. It was till one day before we started shooting that I gave them the screenplay, that they already knew because they had lived the story during rehearsals. I think this gave a lot of power to their performance.


Notas de producción 
Los actores no leyeron el guion hasta un día antes de filmar. Descubrieron la historia a través de improvisaciones durante un mes de ensayos.

The actors didn’t read the screenplay until one day before shooting start. They discovered the storyline through improvising the scenes in a long rehearsal process.

El primer corte de la película duraba 45 minutos por lo que tuvieron que recortarle 20 minutos. Todo el inicio original de la película se quitó del corte final.
The first cut was 45 minutes long so they had to cut out 20 minutes of material. The entire original beginning of the film was deleted from the final cut.

La inspiración del cortometraje es el disco “Little Girl Blue” de Nina Simone que sirvió como pauta emocional en el rodaje y en la post. Las canciones fueron usadas por el fotógrafo Enrique Gámez para sentir el ritmo de ciertos movimiento de cámara y por la actriz Verónica Bravo para entrar en la emoción del personaje.

Nina’s Simone album “Little Girl Blue” was a big inspiration for the director and actually was used during the shooting of the film. The cinematographer listened the songs to feel the rhythm of camera movements and actress Veronica Bravo used as emotional catalysts for her character.

El baño de la escena climática fue imposible de encontrar debido a las necesidades fílmicas de los realizadores, por lo cual se debió de construir el baño completo en un foro. La filmación de esa escena duró un día completo. El director lo pidió en especial para poder dedicarle el tiempo necesario a esa parte de la historia.
Fort he climax bath scene, they were unable to find an adequate location for what the filmmakers wanted to do, and so they decided to build the entire bathroom in a studio. The filming of this scene took an entire day as a special request by the director, who needed time to make sure the scene was perfect.
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